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THE ROLE OF PERCEPTION IN EFL STUDYING

The reform of the general education and secondary school implies the achievement of a new
qualitative level of school’s activity, which meets the conditions and needs of the society. When
preparing young people for inclusion into a complex network of numerous social, political, ethnic,
cultural, psychological, everyday, personal and other connections in the society. Also, the school
must take into account the individual’s and form a creative, active person capable of self-expression,
self-improvement, self-esteem, tolerance, understanding of the value of another person, ability to
communicate not only with a help of a native language, but at least one of the most common languages
of the world.

Of particular importance in these circumstances there are the study of communication
mechanisms and the discovery of productive conditions of the development of communicative
activity at school practice of learning a foreign language.

The teacher faces the challenges of widespread use of active forms and teaching methods,
which include, in particular, the use of technical means of training, giving more orientation to the
occupation.

The history of the methodology of teaching a foreign language knows a lot of attempts to
find the most rigorous teaching methods. In Ukraine, there are several different directions of intensive
education, united under a general name “intensive training methodology”. These include a sub-
tendency, the emotional-semantic method (Fauconnier & Turner, 2002), the relaxation pediatrician,
the rhythm Pedagogy (Geeraerts, 2016), a method of activating the possibilities of the person (Dant,
2005), the method of deepening (Davies, 2010) and others. In 2006 scientists (Brugman & Lakoff,
2006) developed their own method of intensive study of a foreign language, which is realized through
the activization of speech capabilities of a man on the basis of musical perception.

The most important means of learning, according to many scientists is the perceptual-
emotional component of communicative techniques, which has a great influence on the activation of

speech capabilities of a man.
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One of the main conditions for successful learning of a foreign language is the formation of
a constant, constructive and intentional perception of a foreign language, which guarantees a living
creative process of knowledge.

The Latin word “recertio” denotes perception, a direct, coherent reflection of objective
reality by the senses. This is a complex process of receiving and transforming information that
provides reflection of objective reality, and the synthesis of feelings that are formed this process in
general.

Is it permissible to consider the category of perception in connection with a foreign
language? Of course, since perception is a starting point and a necessary component of the process of
cognition and is more or less connected with thinking, memory, attention, it is directed by motivation
and has an emotional color. Perception is always substantive. It always carries an object that is
perceived in a real space. In our case, we call such an object a foreign language.

By law, presented by scientists (Fauconnier & Turner, 1998), at first, the general idea of the
subject changes with a more definite and detailed perception.

There are two types of perception:

e perception that occurs involuntarily and without desire;

e complicated process of perception, which is directed by desire or volitional efforts.

In accordance with the school curriculum, pupils have one way or another one to adopt
(interact) with a foreign language, but the teacher should try to influence teenagers’ perception of a
foreign language in such a way that it becomes a complex process, directed by their will, and teaching
a foreign language becomes a long, purposeful and systematic perception.

A significant role is played by the preparation for perception, the knowledge of what exactly
will be necessary to perceive under which conditions of perception will take place. Significant
influence on the perception is given by our attitude to what we perceive, an interest in the object of
perception, the feelings that it causes us, the desire or reluctance to perceive this object, the necessity
or duty of the perception of an object or phenomenon. We consider it as our main goal to teach pupils
to comprehend a foreign language holistically and correctly understand it.
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